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На протяжении истории языка в его составе постоянно появляется большое количество новых слов, однако далеко не все закрепляются в его словарном составе. Оставшиеся же слова претерпевают существенные изменения, приспосабливаясь к фонетической, грамматической и лексико-стилистической  системе языка, что обращает повышенное внимание к ним отечественной лингвистики и служит причиной увеличения количества исследований, связанных с иноязычным этнокультурным влиянием на него, при этом большая часть заимствований  приходится на англоязычные слова. 

          Проблема  заимствований англицизмов русским языком многоаспектна и является предметом исследований ученых, которые рассмотрели словообразовательную интеграцию англицизмов в русский язык (С. Г. Апетян); семантический аспект в английских заимствованиях (А. И. Дьяков); англицизмы в структуре масс-медийного и  официально-делового дискурсов 
(К. С. Захарова).  Вместе с тем проблемой англоязычных заимствований в коммерческих названиях Тракторозаводского района Волгограда никто не занимался.

Все мы являемся потребителями какого-то товара или услуги, практически ежедневно  появляются новые торговые предприятия, и каждому из них необходимо благозвучное и мотивированное название, так называемая визитная карточка, для получения прибыли. В связи с тем, что английский язык, на данный момент, является ведущим средством международного общения и источником распространения слов, во многих названиях предприятий есть лексика, заимствованная из английского языка.  Этим и обусловлена актуальность темы данного исследования.
 Целью работы является описание англоязычных заимствований в названиях коммерческих объектов Тракторозаводского района Волгограда на основе анализа эмпирического материала.

 Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: определить понятия «заимствование» и «англицизм»; выявить причины англоязычных  заимствований; составить картотеку коммерческих объектов района с англоязычными названиями; проанализировать англоязычные элементы в составе эргонимов, предложить авторскую классфикацию. 

 Решение поставленных задач осуществлялось при помощи сопоставительного и описательного методов (приемы обобщения и классификации сопоставляемого материала, его количественной репрезентации).

 Объектом исследования являются англоязычные заимствования в составе коммерческих объектов Тракторозаводского района Волгограда.

 Предмет изучения – изменение номинации данных объектов под влиянием англоязычного заимствования.

  Материалом данного исследования является авторская картотека  (80 названий коммерческих объектов Тракторозаводского района Волгограда) (см. Приложение I).

 Практическая значимость работы заключается в составлении картотеки, анализе ее, классификации эргонимов с англицизмами  и определении мотивированности использования англоязычных слов в названиях магазинов и торговых предприятий муниципального образования. 

 Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка принятых терминов, библиографического списка  и приложений. 

В первой главе «Англоязычные заимствования в ономастическом пространстве современного русского языка» определяются  понятия «заимствование» и «англицизм» и приводятся причины заимствований англицизмов.

В отечественной ономасиологии (науке об именах) накоплен огромный эмпирический материал по описанию национальной системы имен собственных, их этимологии, становлению, территориальному и языковому распределению, функционированию в речи и т.п. (Л. П. Крысин,  В. М. Аристова, И. В. Крюкова, А. И. Дьяков и др.), поскольку любое наименование (оним) вне зависимости от того, к какому объекту живой или неживой природы оно относится  –  это слово, входящее в систему языка, образующееся и живущее по определенным лингвистическим законам, и употребляющееся в речи. 
В лингвистике заимствование - это процесс усвоения одним языком слова, выражения или значения другого языка, а также результат этого процесса — само заимствованное слово. Заимствованная лексика отражает факты этнических контактов, социальные, экономические и культурные связи между языковыми коллективами [1, с. 84].  

 
В своей работе мы исследуем заимствования из английского языка, поэтому, вслед за 
В. М. Аристовой [2, с. 43], мы относим к англицизмам: слова, имеющие прототип в английском языке (рейтинг и т.д.); исконные английские слова и имена собственные, ставшие нарицательными (хулиган и т.д.); слова, созданные из элементов других (терминатор и т.д.); слова-сокращения (джип и т.д.).  В свою очередь, С. И. Ожегов определяет англицизмы как «слова или обороты речи в каком-нибудь языке заимствованные из английского языка или созданные по образцу английского слова или выражения» [3, с. 30].
        Онимы, как и любая лексика, реагируют на все явления, происходящие в окружающей среде человека, в результате чего имена невольно регистрируют явления природы и события, имевшие место в общественной жизни. Это относится и к иноязычным  заимствованиям в русском ономастиконе.
         Согласно мнению ученых-лингвистов (Л. П. Крысин, А. И. Дьяков),  основными экстралингвистическими факторами заимствования являются: исторические контакты и наличие определенного рода двуязычия; необходимость номинации новых предметов, процессов и понятий; новаторство нации в какой-либо отдельной сфере деятельности; экономия языковых средств; мода на иностранные слова; коммуникативная актуальность понятия и соответствующего ему слова [4, с. 26;  5, с. 23;  6, с. 147].
Английский язык – основной  язык  международной политики, экономики и торговли,  мировых научных и технических изданий, Интернета, это язык  страны, считающей себя мировым  лидером, отсюда такое огромное количество заимствований-англицизмов.

          Таким образом, основные причины, которые воздействуют на процесс заимствования  – потребность в наименовании новой вещи, нового явления или понятия; языковой снобизм, мода на иностранные слова. 

  Во второй  главе  «Англоязычные элементы в составе онимов русского языка»  мы рассматриваем  использование  англицизмов в названиях объектов Тракторозаводского района города Волгограда и представляем  авторскую  классификацию по адаптации в использовании, по принадлежности к определенной сфере и мотивированности (см. Приложение II).
В связи с изменениями  в экономической жизни общества в лингвистике возникло повышенное внимание к   изучению эргонимов [4; 7], которые обозначают  названия деловых объектов: магазинов, банков, промышленных предприятий, коммерческих фирм, общественных организаций, гостиниц и молов. 

Под коммерческой номинацией понимается языковая номинация учреждений и товаров, преследующая коммерческие цели и ориентированная на получение коммерческой прибыли. Термин «коммерческое» применительно к данному виду наименования мотивирован двумя причинами: с одной стороны, именуется коммерческий объект или товар, а с другой – данное наименование преследует коммерческие цели  –  служит продвижению товара, услуги и т.п. на рынке [8, с. 114].

 В последнее время все чаще говорят о том, что коммерческая номинация сегодняшнего дня неоправданно широко использует заимствованные слова, латинскую графику, слова – сокращения, слова с не выявленной этимологией, которые с трудом распознаются носителями языка и неадекватно воспринимаются, так как в номинации как процессе находит отражение субъективное видение номинатора, а также потребность в выражении своего субъективного отношения к называемому объекту. 

Языковая мода – проявление языкового вкуса, языковые предпочтения и оценки, представляющие собой новый и престижный образец речевого пользования, способный сравнительно недолго привлекать широкое внимание в обществе, а затем нейтрализующийся или заменяемый другими подобными образцами [8, с. 124], отсюда тенденция называть англицизмами учреждения, предприятия, предметов быта и продукты питания, но все эти лексемы существуют в нашей жизни или без изменения английского правописания или в транскрипции или транслитерации. Интересно, что не существует определенных правил транскрипции и транслитерации [4].
В процессе исследования нами выявлено 80 названий коммерческих объектов Тракторозаводского района города Волгограда с заимствованиями из английского языка.

Рассмотрим несколько примеров наиболее многочисленных групп эргонимов   (предприятия общественного питания и магазины), в которых используются заимствованные, иноязычные элементы. Прежде всего, по адаптации в использовании: 

1) Например, «Express Букет» – цветочный магазин. 

Англ. «Express» - поезд, судно и т. п. для поездок на дальние расстояния, идущие с повышенной по сравнению с обычной скоростью, с меньшим числом остановок [9; 10], т. е. имеется в виду «быстрый букет», но надо дополнительно понять, это быстрая продажа или быстрая доставка. Само слово «букет» также, в свое время, заимствовано из французского языка. 

2) Рассмотрим название «Ситилинк». Англ. «City» - город, городской центр деловой жизни; англ. «Link» - звено, запонка, связь, соединять, связывать, сцеплять [9; 10]. Исходя из того, что «Ситилинк» - это пункты выдачи заказов бытовой техники, трудно ассоциировать «соединенный или сцепленный  город» с данным пунктом.
         3)  «NewsPub» – ресторан-клуб. Название этого заведения не полностью выполняет информативную функцию. Разберем значение английской лексемы «Pub» − паб, пивная; бар, закусочная. Англо-английский словарь дает два значения – 1) a ​bar; 2) a ​place, ​especially in Great ​Britain or Ireland, where ​alcoholic ​drinks can be ​bought and ​drunk and where ​food is often ​available [9]. Ресторан имеет более высокую ценовую категорию и еда и напитки в таких заведениях не доступны всем, как это бывает в пабах. Однако слово «паб» отсылает нас в нужное направление. Мы точно знаем, что это место, в котором можно выпить и поесть.

4) «Coffee In» – кофейня. Название точно информируют человека о том, что здесь можно выпить кофе, содержат в себе лексему coffee.


5) «Candy» − салон красоты, лексема «леденец», что соответствует, скорее, названию кондитерского магазина.


6) «Cherry» - название кафе-бара с лексемой «вишня», мало подходит для названия закусочного заведения с алкогольными напитками.

         7) «Velvet» − название этого кафе переводится лексемой «Вельвет», которая совершенно не вызывает нужные ассоциации. Больше подходит для названия магазина одежды.

8) «Professionals» − именно так называется оздоровительный центр. Людям, которые не знают английский,  будет сложно понять специализацию заведения.

9) «SteakHouse» − лексема steak четко указывает, что главным блюдом кафе «SteakHouse» являются стейки, приготовленные из разных сортов мяса и рыбы.

10)  «MyBox» − кафе быстрого питания. Название данного магазина состоит из лексемы box, которая имеет значение «коробка», что, вероятно, должно указывать на товар, предлагающийся в упаковке-коробке.

По отражению специализации объекта:

          1) Например, «BurgerChicken» – ресторан  быстрого питания. Название включает в себя две важные лексемы, обозначающие главные продукты любого ресторана быстрого питания – это лексемы burger и chicken. Так же это название созвучно с известным бургером компании Macdonald’s и ChickenBurger. 

2) «Bulldog» – бар. «Bull» - англ. Бык, «Dog» – англ. Собака, следить, выслеживать [9].   Непонятно, что имели в виду владельцы бара, называя так свое заведения, может быть, хотели создать ассоциацию с известным газированным напитком Red Bull.

3) «Lion (Zebra) fitness clubs» - спортивно-оздоровительный центр.  «Lion» - лев, смельчак; «Zebra» - зебра (дикая африканская полосатая (чёрная со светло-жёлтым) лошадь), а также раскрашенное полосами место пешеходного перехода на проезжей части пути [10]. Англ. «Fitness» - соответствие, соответствовать, быть в хорошей форме - в более широком смысле - это общая физическая подготовленность организма человека [9; 10]. Англ. «Club» - место встречи людей с едиными интересами (деловыми,  познавательными, развлекательными,  коллекционированием и прочими), зачастую официально объединённых в сообщество,  организацию  или  ассоциацию [10]. Владельцы данных заведений, возможно, хотели подчеркнуть, что в данных местах собираются  «смелые, как львы или сильные, как африканские лошади» люди для совместных занятий в целях повышения физической подготовленности.
Все коммерческие наименования с использованием англицизмов, мы поделили по следующим признакам (см. Приложение I):

I. По адаптации в использовании

1. Коммерческие наименования с англоязычными вкраплениями.
            КофеIn (сеть кофеен); Beerлога (пивной бар); Чисteam (автохимчистка); Фото Style (фотоателье); Express Букет (продажа цветов); ШаурмаHouse (сеть быстрого питания); Cityбанк (коммерческий банк).
Заимствованные имена нарицательные выполняют роль графически выделенного сегмента. 

2. Коммерческие наименования, полученные путем транслитерации.

            Ситилинк (продажа техники); Имидж (парикмахерская); Лайф (банк); Сити Обувь (магазин обуви); Стейк Хауз (кафе); Траст (коммерческий банк); Кофе Хауз (кафе); Мегалайн (туристическая фирма); Интерлайн (туристическая фирма); АртЛайф (торговая компания); ПандаЭкспресс (служба доставки); Хелп (магазин для малоимущих граждан); О’Кей (гипермаркет); Билайн (сотовая связь); Ай Хелп (сервисный центр); Лукойл (заправочная станция); Волга Фиш (магазин рыболовных принадлежностей); Лайтхаус (агентство недвижимости); Хоум кредит (коммерческий банк).

3. Коммерческие наименования, представленные англицизмами.

SunFashion (салон оптики); Citybank (банк); Bingoboom (лотерея); Lion fitness club (тренажерный зал); Hotel Crown restaurant (ресторан); FixPrice (магазин с одинаковой ценой); BestPrice (магазин с одинаковой ценой); NewsPub (ресторан-клуб); Bulldog (бар); BurgerChicken (ресторан быстрого питания);  LoveCoffee (кофейня);  Cheeseberry (кофейня);  GrandCafe  (кофейня);  SushiHouse  (суши-бар);  SteakHouse (кафе);  Velvet (кафе); Burgerclub (кафе быстрого питания); Killfish (бар); Subway (сеть кафе быстрого питания); Cherry (салон красоты); Beercafe (пивной бар); PickPoint (пункт выдачи товара); ArtExpress (рекламно-полиграфическая компания); Logibox (пункт выдачи товара); Beauty (салон красоты); Reward (центр изучения иностранных языков); WebForYou (IT компания); Security SF Group (охранное агентство); Zebra Fitness club (тренажерный зал); EasyWay (центр изучения иностранных языков); Professionals (тренажерный зал); Rustravel (туристическое агентство); Rustour (туристическое агентство); Coraltravel (туристическое агентство); RestHouse (гостиничный комплекс); STAR Travel (туристический оператор); Candy (кафе); PutIn Shake (безалкогольные коктейли); Chicken street (кафе быстрого питания); Beer House (пивной бар); MyBox (кафе-закусочная); Sunlight (ювелирный магазин); Ultra (женская одежда); NewForm (одежда для беременных); NailShop (магазин материалов ногтевого сервиса); Baby (шоу-рум); BabyHouse (магазин детских товаров); Gloria Jeans (одежда); Sky Lake (школьные принадлежности); VizArt (рекламное агентство); Trade-in (продажа автомобилей); Pub Friday 13 (пивной бар); Voice Karaoke  (кафе, где можно петь под музыку); Gold (ювелирный магазин); Wildberries (пункт выдачи товаров).
 В названиях присутствуют лексемы, заимствованные из английского языка.

 II. По принадлежности к определенной сфере (см. Приложение I): места общественного питания; торговые предприятия; отдых, развлечения; хобби.

          Помимо вышесказанного, объекты с англоязычными элементами можно классифицировать как: внешне немотивированные, (27 названий, т. е. 33; 75 %),  например, Bulldog (бар); Hotel Restaurant Crown (гостиничный комплекс) и отражающие специализацию объекта (53, т. е. 66, 25%), например: BurgerChicken (ресторан быстрого питания); LoveCoffee (кофейня); Сityбанк (коммерческий банк); Bestprice (магазин со сниженными ценами); GrandCafe (кофейня); CoffeeHause (кофейня).
      Анализ данных собранной картотеки позволяет нам сделать следующие выводы по исследованию (см. Приложение II): 1) в названиях коммерческих объектов Тракторозаводского района города Волгограда часто используются англицизмы (предприятия общественного питания – 33,75%; торговые предприятия – 27,5%); 53 наименования коммерческих предприятий представлены только на латинице; 2) названия с англоязычными элементами  широко используются в следующих сферах: предприятия общественного питания (27 наименований), торговые предприятия (22 наименования) и предприятия бытового обслуживания 
(18 наименований). 53 названия с англицизмами отражают специализацию коммерческого предприятия.
 В процессе нашего исследования были рассмотрены изменения способов номинации под влиянием заимствованной лексики  в современном русском языке; выделены основные экстралингвистические факторы иноязычного заимствования; проанализированы иноязычные элементы в составе эргонимов; показано наличие английских лексем в названиях  коммерческих объектов Тракторозаводского района города Волгограда; собрана картотека; приведены  авторская классификация и список принятых терминов.

Наименование городских коммерческих объектов с использованием заимствованных лексем происходит под влиянием языковой моды, рассчитано на высокую степень языковой компетенции носителей языка и выполняет атрактивную функцию.

В дальнейшем, предполагается доказать неоправданность или оправданность использования иноязычных заимствований в составе эргонимов в данном районе и рядом расположенных.
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Приложение I
Список коммерческих объектов ТЗР Волгограда 

с англоязычными заимствованиями

А. Предприятия общественного питания (бары, кафе, рестораны)

1. NewsPub – ресторан-клуб 

2. Bulldog – бар 

3. BurgerChicken – ресторан быстрого питания 

4. LoveCoffee – кофейня 

5. Cheeseberry – кофейня 

6. GrandCafe  – кофейня 

7.  SushiHouse  − суши-бар 

8. SteakHouse – кафе 

9. Velvet – кафе

10. Burgerclub – кафе быстрого питания 

       11.Subway – сеть кафе быстрого питания

       12.Cherry – кафе

       13.Кофе In – сеть кофеен

        14.Кофе Хауз – кафе

        15.ШаурмаHouse – закусочная 

        16. Candy - кафе

        17. Beercafe – пивной бар

        18.PutIn Shake – безалкогольные коктейли

        19.Hotel Crown Restaurant - ресторан
        20.Shaurma House  - кафе быстрого питания

        21.Chicken street –  кафе быстрого питания

        22.Beer House – пивной бар

        23.MyBox – кафе-закусочная

        24.Beerлога – пивной бар 

 25. Стейк Хауз – кафе-ресторан

 26. Pub Friday 13 – пивной бар

 27. Voice Caraoke – кафе

B. Отдых, развлечения (гостиницы, туркомпании, салоны связи)

1. RestHouse − гостиничный комплекс 

2. Rustravel – туристическое агентство

3. Rustour – туристическое агентство

4. CoralTravel – туристическое агентство

5. STAR Travel– туристический оператор

6. Мегалайн тур − туристическая компания

7. Интерлайн – туристическое агентство 

8.Билайн – сотовая связь

С. Торговые предприятия (магазины, аптеки, компании)

1. SunFashion − салон оптики

2. Sunlight – ювелирный магазин

3. Ultra – женская одежда

4. NewForm − одежда для беременных 

5. NailShop – магазин материалов для ногтевого сервиса

6. Baby – шоу-рум

7. BabyHouse – магазин детских товаров

8. АртЛайф – торговая компания

9.  О’Кей – гипермаркет

10.   Gloria Jeans– одежда 

11.   Trade-in – продажа подержанных автомобилей
12.  Хелп – магазин для малоимущих граждан
13. Best Price – магазин с фиксированной ценой

14. Fix Price -  магазин с фиксированной ценой

15. Sky Lake – школьные принадлежности

16. Express Букет – продажа цветов

17. СитиОбувь – обувной магазин

18. Bingoboom – магазин лотерейных билетов

19. Aй Хелп – сервисный центр

20.  Волга Фиш – магазин рыболовных принадлежностей

21. Лайтхаус – агентство недвижимости

22. Gold – ювелирный магазин

D. Предприятия бытового обслуживания (банки, службы доставки, автозаправка)

1. PickPoint – сеть автоматизированных пунктов выдачи товаров
2. Logibox – сеть автоматизированных пунктов выдачи товаров
3. WebForYou − IT компания

4. Securuty SF Group – частное охранное предприятие

5.  VizArt – рекламное агентство

6.   ArtExpress – рекламно-полиграфическая компания

7. Панда Экспресс – служба доставки

8.   Траст – коммерческий банк

9.  Сityбанк – коммерческий банк

10.Лукойл – заправочная станция

        11.Лайф – коммерческий банк

        12.Beauty – салон красоты

13.Чисteam - автохимчистка

14.Фотоstyle – фотоателье

15.Имидж – парикмахерская

16.Ситилинк – пункт выдачи товаров

17.Wildberries – пункт выдачи товаров

18.Хоум кредит – коммерческий банк

Е. Хобби (языковые центры, спортивные центры)

1. Reward – центр изучения иностранных языков

2. Lion fitness club − спортивно-оздоровительный клуб

3. Professionals – спортивно-оздоровительный клуб

4. EasyWay − центр изучения иностранных языков

5.  ZebraFitness – фитнес-центр
Приложение  II
Авторская классификация коммерческих объектов с англицизмами
	
	80 названий

	%

	I. сфера использования
	1. предприятия общественного питания (27)
	33,75

	
	2. отдых, развлечения (8)
	10

	
	3. торговые предприятия (22)
	27,5

	
	4. предприятия бытового обслуживания (18)
	22,5

	
	5. хобби (5)
	6,25

	II. мотивированность
	1. мотивированность (53)
	66,25

	
	2. отсутствие мотивированности (27)
	33,75

	 III. способ передачи
	1. латиница (53)
	66,25

	
	2. кириллица (19)
	23,75

	
	3. смешанный (8)
	10


СПИСОК ПРИНЯТЫХ ТЕРМИНОВ

1. Апеллятив – имя нарицательное в противоположность имени собственному.
2. Графема - мельчайшая единица графической системы языка (системы письма), соответствующая фонеме в устной речи; обобщение понятия «буква».
3. Заимствование – процесс усвоения одним языком слова, выражения или значения другого языка, а также результат этого процесса — само заимствованное слово.
4. Коммерческая терминология – терминология, связанная с коммерческой деятельностью (название банков, торговых предприятий, иолов и т.п.).
5. Лексическая адаптация – уподобление иноязычного слова исконному.

6. Номинация – функция называния (назывная, номинативная функция); именование, присвоение имени, процесс наименования.
7. Оним – имя собственное.

8.  Транскрипция – передача фонем иноязычного имени графемами языка-реципиента.

9.  Транслитерация – передача графем иноязычного имени графемами языка-реципиента.
10.   Эргоним – собственное имя делового объединения людей, в том числе союза, организации, учреждения, корпорации, предприятия, общества.
11. Языковая мода – манера выражения, принятая в конкретном сообществе и актуальная непродолжительное время.

12.  Язык-реципиент – язык, принимающий (заимствующий) новые слова.
